PRAISE FOR PURIFYING THE WATER
I B i
DUONG CHI TINH THUY TAN

USING THE WILLOW BRANCH, THE PURE WATER IS SPRINKLED EVERYWHERE IN
THE THREE THOUSAND WORLDS.

g Y3 4 NG —

W & 3 KO, /OB = T.
Yang zhi jing shui, bian sa san qgian.
Duang chi tinh thay, bién sai tam thién.

ITS NATURE IS EMPTY, YET ITS EIGHT VIRTUES BENEFIT HUMANS AND GODS
/,

ME N B F A RO

Xing kong ba dé li rén tian.

Tinh khong bat ddc Igi nhan thién.

1. SO THEIR BLESSINGS AND LIFE SPAN WILL BE INCREASED GREATLY.
N — e N2
W F Jm o3 K, ©
Fua shou guang zéng yan,
Phudc tho quang tang dién,

2. CAUSING HUNGRY GHOSTS TO AVOID HAVING NEEDLE-SIZED THROATS
D A 2 ©)
E gui mian zhén yan,
Nga quy mién cham yét,

ERADICATING OFFENSES AND ELIMINATING FAULTS.
~ b i g P A

Mié zui chu qian,

Diét toi tru khién,

IT TURNS THEIR FLAMES INTO RED LOTUSES.
Vs S

Hudé yan hua hong lian.

Hoéa diem héa hong lién.



HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR COOL
GROUND. (3 times)

A= ~ \B S X XE S I+
R E R R R R
Na Mé Qing Liang Di Pu Sa M6 He Sa 3
Nam M6 Thanh Lucng Pia Bo Tat Ma Ha Tat (3 /sn)

HOMAGE TO THE GREAT COMPASSION BODHISATTVA WHO OBSERVES THE
WORLD’S SOUNDS. (3 times)

A= Ak X X+
o AEBRYTERECE
Na M6 Da Bei Guan Shi Yin Pu Sa 3x)
Nam mo Pai bi Quan Thé& Am B6 tat. (3 /3n)



VERSES SPOKEN BY THE DHARMA HOST
WHILE HOLDING THE WATER

E Kk F K R X
CHU PHAP TRI THUY THUYET VAN

THE BODHISATTVA WITH HIS WILLOW BRANCH AND SWEET DEW WATER,
aFr 3t — e

= B W R H E K,

Pu Sa lit téu gan lu shui,

B6 tat liéu dau cam 16 thuy,

CAN MAKE A SINGLE DROP PERVADE THE TEN DIRECTIONS ‘ROUND.

ot I . E 4

21! /?\ /Ej /f% + ﬁy

Néng ling yi di bian shi fang,

Nang linh nhat tich bién thap phucong,

ENTIRELY WASHED AWAY ARE ALL DEFILEMENT AND FOUL ODOR;

B2 #2356 MR & 55 IR,
Xing shan gou hui jin jian chu.
Tinh thién cau ué tan quyén tru.

COMPLETELY CLEANSED AND PURIFIED, THIS HOLY PRACTICE-GROUND.
A w 2 sk o 0%

2 b 38 35 R FF

Ling ci tan chang xi qing jing,

Linh thir dan trang tat thanh tinh,

THE TEACHINGS CONTAIN THESE TRUE WORDS, WHICH WE SHOULD
REVERENTLY HOLD AND RECITE;

2 Y N2 k By
H A R T EET A
Jiao yéu zhén yan jin dang chi song.
Gido hitu chan ngdn can duong tri tung.



1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9

GREAT COMPASSION MANTRA

X %k R
Da Béi Zhou
CHU PAI BI

NA MO HE LADANUO DUO LAYE YE
i & U5 B 1B AR % R R EFO
Nam M6 hat ra dat na da ra da da
NAMOELIYE

& & [ o] BR

Nam Mo ari da

PO LU JIE DI SHUO BO LAYE
BB 5 M R B AR
ba 16 kiét dé thudc bat ra da
PUTISATUO PO YE

B I OGE E OE OHR

bo dé tat doa ba da

MO HE SATUO PO YE

B 3T ik s R AR

ma ha tat déa ba da

MO HE JIALU NI JIAYE

JE 3 e g R He HR
ma ha ca 16 ni ca da

AN

3

An

SAPOLAFAYE

X+ g a2

R T

tat ban ra phat dué

SHUO DA NUO DA XIE

e A E

so6 dat na dat téa



10) NAMOXIJILITUO YIMENGE LI YE
I P23
d & A F R AR T R OER
Nam mo tat kiét 1at déa y mong a ri da
11) PO LU JI DI SHI FO LA LENG TUO PO
S ik S
BB F W E RS K E
ba 16 kiét d& that Phat ra I3ng da ba
12) NA MO NUO LA JIN CHI
d & B R ¥R
Nam md na ra can tri
13) XILI MO HE PO DUO SA MIE
B R B 3T 6k % W) oF
hé ri ma ha ban da sa mé
14) SA PO E TUO DOU SHU PENG
I+ o — A
R T M T o A
tat ba a tha dau du bang
15) E SHI YON
i
a thé dung
16) SA PO SADUO NA MO PO SADUO
I+ It = I+
EEBES AR KR SO
tat ba tat da na ma ba tat da
NA MO PO QIE

A TE B g
na ma ba gia

17) MO FATE DOU
R 92 At 5
ﬁ; SifE=-A
ma phat dat dau

18) DAZHITUO
e 42 4
dat diét tha

19) ANE PO LUXI
B0 T R g B

An a ba 16 hé



20) LU JIA DI
& il
16 ca dé
21) JIALADI
o & oA
cala dé
22) YIXILI
= B F
di hé ri
23) MO HE PU TI SADUO

FE B R R

ma ha bo de tat doa
24) SAPO SAPO
X+ 5 X+ 5
e R jE B
tat ba tat ba
25) MOLAMO LA

i W

ma ra ma ra
26) MO XI MO XI LI TUO YUN

B B & R B 2

ma hé ma hé ri da dung
27) JU LU JU LU JIE MENG

BB R E B R

cu Io cu Io k|et mong
28) DU LU DU LU FA SHE YE DI

B E E B 3 M R
do 16 do 16 phat xa da dé
29) MO HE FA SHE YE DI

BT 3 OB OER AR

ma ha phat xa da dé
30) TUOLATUO LA

e & e &

daladala



31) DILINI
W, ] &
dia ri ni
32) SHIFO LAYE
o o
= A B OAR
that Phat ra da
33) ZHE LA ZHE LA
W R IR
daradara
34) MO MO FAMO LA

Ui i P iz o
BB R R
Ma ma phat ma ra

35) MU DI LI
, *
2
muc dé lé
36) YIXIYIXI
1 % 4
y hé di hé
37) SHI NUO SHI NUO
o o
= AF = AR
that na that na
38) E LA SHEN FO LA SHE LI
T % 5 R A A
a ra sam Phat ra xa Igi
39) FA SHA FA SHEN
furzg ~Is F 43,
EIIR I~
phat xa phat sam
40) FO LA SHE YE

# & & IF

Phat ra xa da
41) HU LU HU LU MO LA

F o o o F R

ho 16 ho 16 ma ra



42) HULUHULUXILI
*F 9f °F o 5 #
ho 16 ho 16 hé li
43) SUO LASUO LA

B %R
taratara
44) XILIXILI
R F R H
tat ri tat r!
45) SU LU SU LU
&% U8 % B
to ro to ro
46) PUTIYE PUTIYE
X \=] =2 X \=] D
ETRRETRR
b6 dé da b6 dé da
47) PUTUO YE PUTUO YE
X = X =
TR ET R R
b6 da da bb da da
48) MIDILIYE
TS e
I |
di dé ri da
49) NUO LA JIN CHI
g =
Ap R GE R
na ra can tri
50) DI LI SHAI NI NUO

H,oof B OR AR

dia ri sat ni na
51) PO YE MO NUO
B ® B A
ba da ma na
52) SUO PO HE

:l\ N 2
R
ta ba ha



53) XITUO YE
AR
Tat da da
54) SUO PO HE
NN S
B3
ta ba ha
55) MO HE XI TUO YE
IR R R
Ma ha tat da da
56) SUO PO HE
NN S
B3
ta ba ha
57) XITUOYU YI
Tat da dii nghé
58) SHI PO LAYE
o a4 o
E &5 & R
that ban ra da
59) SUO PO HE
AN N
Z B
ta ba ha
60) NUO LA JIN CHI
A
Na ra can tri
61) SUO PO HE
AN N
A S
ta ba ha
62) MO LANUO LA
JE R A
v AR e
Ma ra nara
63) SUO PO HE
AN N
Z R F
ta ba ha



64) XI LA SENG E MU QU YE
A &G T 45 4% BR
Tat ra tang a muc khé da
65) SUO PO HE
NN S
B3
ta ba ha
66) SUO PO MO HE E XITUO YE
AR > R = g e
BOEBE T AR
Ta ba ma ha a tat da da
67) SUO PO HE
ta ba ha
68) ZHE JILAEXITUO YE
H EF R AR
Gia kiét ra a tat da da
69) SUO PO HE
NN S
Z R
ta ba ha
70) BO TUO MO JIE XI TUO YE
A B R 3
Ba da ma yét tat da da
71) SUO PO HE

AR N 2
//! v ET
ta ba ha

72) NUO LA JIN CHI PO QIE LAYE

G A A R

Na ra can tri ban gia ra da
73) SUO PO HE

% K%
ta ba ha
74) MO PO LI SHENG JIE LAYE

BB R B 55 R R

Ma ba li thang kiét ra da
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75) SUO PO HE
AR >
]
ta ba ha
76) NA MO HE LADANUO DUO LAYE YE
| #& 05 R e A % R R ARO
Nam mo hat ra dat na da ra da da
77) NAMOE LI YE

& T A ER
Nam mo arida
78) PO LU JIDI
B g &
ba 16 kiét dé
79) SHUO PO LA YE
e as E R
thudc ban ra da
80) SUO PO HE
Z
ta ba ha
81) AN XI DIAN DU
b & B AT
An tat dién do
82) MAN DUO LA
% 5 R
man da ra
83) BATUO YE
e HR
bat da da
84) SUO PO HE
%k
ta ba ha
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THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA

&= K B E % O KO

i Bo Rfe Bo Luo Mi Duo Xig\l Jing
BAT NHA BA LA MAT DA TAM KINH

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PROFOUND
PRAJNA PARAMITA, HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY
ARE ALL EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.

TN e 3
BAAER - TRBRLEEBRBE % %o
Guan Zi Zai Pu Sa , Xing shén Bo Ré Bo6 Lué Mi Du6 shi,

Quan Ty Tai B6 Tat, hanh tham Bat Nha Ba La Mat Pa thgi

BRRARZASZ-E—-—WFR-
Zhao jian wu yiin jié kong, du yi qgié ku é.
Chiéu kién ngii uan giai khéng, dé nhat thiét khé ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS DOES
NOT DIFFER FROM FORM.

S H F-BERBE-EREB-
Shé Li Zi, sé bu yi kong, kong bu yi sé.
Xa Lgi Tu, sic bat di khong, khong bat di sic.

FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM. SO TOO ARE FEELING,
COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.

& Bp & EoE P EE -
Seé ji shi kong, kong ji sh| se.
Sac tirc thi khong, khdng tirc thi sac.

X AT O B e £ oo

Shoéu xiang xing shi yi fu ra shi.
Tho tudng hanh thirc diéc phuc nhu thi.

12



SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY ARE NOT
PRODUCED, NOT DESTROYED,

a ~
S H FoR FHIEEM R AR
Sheé Li Zi, shi zha fa kong xiang, bu shéng bu mie,
Xa Lgi T, thi chu phap khong tudng, bat sanh bat diét,

NOT DEFILED, NOT PURE; AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.

ENE I NIE S NE - N
Bu gou bu jing, bu zéng bu jian,
Bat cau bat tinh, bat tang bat giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION OR CONSCIOUSNESS'

7'{ éé; 7 ‘:P St é n\\ ‘ :\_9 /fi‘ é%i °

Shi gu kong zhong wu sé, wu shou xiang xing shi,
Thi cé khong trung vo sic, vo tho tudng hanh thir,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS, SMELLS,
TASTES OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS

£ B F B2 FHE
Wu yan ér bi she shén yi.

VO nhan nhi ti thiét thany.

# B A vk AR ko

Wu sé sheng xiang wei chu fa.

Vo6 sac thanh huong vi xic phap.

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS' AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,

l» 3 >
1\\\ E& R 7\77 n\\ Ia‘ %‘%‘14 ﬁ °
Wu yan jié , nai zhi wa yi shi jie.
VO nhan gidi, nadi chi vo y thirc gigi.

I\‘\ AAA] HH ° ,ﬂ— ﬁ H % °

Wua wu ming, yi wa wu mlng jin.
VO vo minh, diéc v6 vo minh tan.

13



UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD AGE AND
DEATH. THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

T) B O E BT LK
Nai zhi wu lao si, yi wu lao si jin.

Nai chi vo lao tu, diéc vo lao tu tan.

R R LR - ) N S
Wu ku ji mié dao, wu zhi yi wu dé.

V6 Khé Tap Diét Pao, vo tri diéc vo dac.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH RELIANCE ON
PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND. BECAUSE THERE IS NO
IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE LEAVES DISTORTED
DREAM-THINKING FAR BEHIND.

S VA=) X+ Xt
LU SR OAT AT B0 E R BE HE o
Yi wu sud dé gu, pu ti sa dud
Di vo sé dac c6, B6 Pé Tat Poa

F oo =2 W A @

W= RBEE S v 8 F gt
Y1 Bo Ré Bo Lué Mi Duo gu, xin wu gua ai.
Y Bat Nha Ba La Mat Pa cd, tam vo quai ngai.
= wm 2=
B Eg oA B MW
W gua ai gu, wu you kéng bu,
Vo6 quai ngai c6, vo hitru khung bo,

= > AL
OBk RR B 3 M8 o
Yuan li dian ddo méng xiang
Vién ly dién dao mdng tudéng,
ULTIMATELY NIRVANA!

3 g f
i'fﬁﬁ,/.?—-ﬁn‘é°

Jid jing Nié Pan.
Ciru canh Niét Ban.

14



ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI THROUGH RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA.

ZHHBORME KRBT S o
San shi zhu F6, y1 Bo Ré Bo Lué Mi Du6 gu,
Tam thé chu Phat, y Bat Nha Ba La Mat Pa co,

—_— + —_—
BB % E=ZH=ZFR
Dé E Nou Du6 Lué San Miao San Pu Ti.
Pac A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dbé.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA, A
GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALED MANTRA.

F o0 R

W fr 2 R BE S -
Gu zhi Bo Ré Bo Lué Mi Duo
CoO tri Bat Nha Ba La Mat Pa

a > o a9 o
X R AF L& KB G
Shi da shén zhou, shi da ming zhou,

Thi dai than chq, thi dai minh chq,

)= I s B = K KA
XL - B FE X
Shi wa shang zhou, shi wi déng déng zhou,
Thi v6 thugng chq, thi vé didng dang chq,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE. THAT IS WHY
THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN. RECITE IT LIKE THIS:

A X =

MR — W E BB R R

Néng chu yi qgié ki, zhén shi bu xii,

N&ng trir nhat thiét khd, chan that bat hu,
223 X N jnrxg 5—“—3 u

A HZEREE % -

Gu shuo Bo Ré Bo Lué Mi Duo zhoéu.

C6 thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chaq.

Bp 3 7L 5O:

Ji shuo zhou yue:

TUc thuyét cha viét:

15



GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!
~ jnixg

B 18 oo K 3B oo

Jie di jie di, bo luo jie di,

Yét dé yét d€, ba la yét dg,

KOG AR B R BE K

Bo luo seng jie di, pu ti sa po he.
Ba la tang yét d€, bo dé tat ba ha.

16
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SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND
X4 F AR5

VANG-SANH TINH-DO THAN-CHU

NA MO E Mi DUO PO YE

B & T % K RO

Nam Mo a di da ba da

DUO TUO QIE DUO YE

4 4 e % &R

Pa tha gia da da

DUO Di YE TUO

"% M R A

ba dia da tha

E Mi LI DU PO Pi

2 7 L B S

A di rj d6 ba ti

E Mi LI DUO

T 3@ A %

A diri da

XI DAN PO Pi

R B K wmb

Tat dam ba ti

E Mi LI DUO

T 3@ #) %

A diri da

Pi JIA LAN DI

mb 2w 3§ A

Ti ca lan dé

E Mi LI DUO

T 3@ A %

A diri da

17



10) Pi JIA LAN DUO
mh 2 B %
Ti ca lan da

11) QIE Mi Ni
fhe i B O
Gia di ni

12) QIE QIE NUO
7 % i A
Gia gia na

13) ZHI DUO JIA LI
FT 30 A "%
Chidacali

14) SUO PO HE (3x)

FEFO (=8

Ta ba ha (3/5n)

18



HOMAGE TO SWEET DEW KING BODHISATTVA MAHASATTVA (3 times)

A= == X X+ = > X+ .
o HEE R GEE T E e
Na Mé gan lu wang pu sa mé hé sa (3x)

Nam M6 Cam Lo Vuong B6 Tat Ma Ha Tat (3/3n)

INVITATION TO THE TRIPLE JEWEL (R&55 =E5) khdi thinh tam b3o:

WITH FRAGRANT FLOWERS, WE WELCOME YOU. WITH FRAGRANT
FLOWERS, WE MAKE OUR REQUEST. NAMO, WITH ONE HEART WE OFFER UP A
REQUEST TO THE ETERNALLY DWELLING TRIPLE JEWEL OF THE TEN DIRECTIONS
WHO PERVADE THE DHARMA REALMS TO THE END OF EMPTY SPACE (3 times)

X+ ~ X+ 2%

fo @ & ft 3
xiang hua ying xiang hua qing
Huong hoa nghinh, huong hoa thinh

woE - O RFEEERE
Na Mo yi xin féng qing jin x{i kdng bian fa jie
Nam M6 nhat tam phung thinh tan hu khong bién phap gidi

+ F FAAEBEE = F cw

shi fang chang zhu f6 fa seng san bao (3
thap phuong thudng tru Phat Phap Tang tam bao (3 /5n)

Presiding Dharma Master Recites:

WE BESEECH THE TRIPLE JEWEL OF THE TEN DIRECTIONS, OUR
ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA, COMPASSIONATE FATHER
AMITABHA, JEWELLED VICTORY TATHAGATA, AVALOKITESHVARA BODHISATTVA,
FLOWING WATER ELDER’S SON, TIEN TAI MASTER YONGMING, AND ALL THE
OTHER BODHISATTVAS. WE ONLY WISH THAT THEY WILL BE COMPASSIONATE,
CERTIFY WITH THEIR KNOWLEDGE AND PROTECT THESE PROCEEDINGS WITH
THEIR MINDFULNESS. NOW THERE ARE ALL MANNERS OF LIVING CREATURES
WHO MOVE IN THE WATER, ON LAND OR IN THE AIR. BECAUSE THEY HAD BEEN
CAUGHT IN THE NETS OF OTHERS, THEY WERE ABOUT TO ENTER THE DOOR OF
DEATH.

DISCIPLE(S) (NAMES OF THOSE WHO PURCHASED THE ANIMALS FOR
LIBERATION) HAVE FILLED THEIR MINDS WITH COMPASSION AND, HAVING
LEARNED ABOUT THE CONDUCT OF THE BODHISATTVA, HAVE RANSOMED THESE
DOOMED ANIMALS AND WILL RELEASE THEM TO ROAM FREELY. IN ACCORD
WITH THE TEACHINGS OF THE GREAT VEHICLE, WE REPENT AND REFORM ON
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BEHALF OF THESE ANIMALS AND TRANSMIT TO THEM THE THREE REFUGES.
ON THEIR BEHALF, WE PROCLAIM THE TEN NAMES AND RECITE THE TWELVE
LINKS OF CONDITIONED CAUSATION BECAUSE THE OFFENSES OF THESE SPECIES
ARE SO HEAVY. THEIR SPIRITS AND CONSCIOUSNESSES ARE OBSCURED SO THAT
THEY ARE UNABLE TO UNDERSTAND THE PROFOUND VAIPULYA DHARMA. WE
BESEECH THE TRIPLE JEWEL OF THE TEN DIRECTIONS TO USE THEIR AWESOME
VIRTUE INVISIBLY TO INFUSE THEM SO THEY BECOME ENLIGHTENED AND ARE
SOON LIBERATED.

DISCIPLES OF THE BUDDHA! BE MINDFUL THAT YOUR HEAVY KARMA
OF MANY LIVES HAS MADE YOU FALL AMONG THE ANIMALS. NOW, ON YOUR
BEHALF, BEFORE THE TRIPLE JEWEL, WE CONFESS OUR OFFENSES AND
MISTAKES. YOU SHOULD SINCERELY FOLLOW US IN REPENTANCE AND REFORM:

pry =R

+73‘,‘"’“  FEURER 0 SRS A F A
RoBEERE S WKKETF RE N AKHA
B ﬁéj:ﬂ:i*?  MERRA R L S
KPERATHFAE ST » Atbadd H%/\&EF?

» (b3 )%%Ef’i%& &?’fu  BE AT
BEH &4 AR E o

7%)!!5\)’\“%3%,  RAEBEE ¥ - RE=6R

et AT R - mu%%m
i#’#— TRE  APEBE O RARET &0
ﬁ%/"/i‘

We +H=% mIEEm 2EKE  F
1FAERR o 4%%%',uzécyi¥‘?‘£ f"iﬁ?‘“i
RSB KLE  H=ZFar BERE 0 &
%AW [EAREKE -
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Phap Su xudng:

Thap Phuong Tam Bao, Bon Su Thich Ca, TU Phu
Di Pa, Nhu Lai Bao Thiang, B6 Tat Quan Am, Trudng
Gia TU Luu Thuy, Thién Thai Vinh Minh cung chu dai si
dang, duy nguyén tir bi, chirng tri hd niém. Nay cac loai
ching sanh di dong duédi nudéc, trén dat, bay trén khong
- bi sa Iuéi rap, nhu vao duong chét. bé ti phat tam tu
bi, hoc B6 Tat hanh, mua chudc va phéng sanh cac than
mang ching sanh nay dudc tu do. Thira thuan dai thua
kinh dién, dai dién ching sdm hdi, truyén tam quy,
xung ducong thap hiéu, va thuyét thap nhi nhan duyén.
chi vi t6i chudéng cua ching sanh tham trong, than thic
hén mé, nén khong hiéu phap phuong diang tham sau.

Ngudéng mong Thap Phuong Tam Bao, oai dirc gia
ho, khién cho khai ngd, mau dac giai thoat. Phat ta! Nén
nhé nhiéu ddgi da tao nghiép nang, doa lam sic sanh, nay
vi cac ngudi, ching to6i d6i truéc Tam Bao, phat 16 toi
khién, cac nguci nén chi thanh, nghe theo ma sam hoi:

All recite: / K B 7% A&/ Pai chung déng niém:

P FOR ALL BAD KARMA CREATED IN THE PAST,

2 H s 2 BB

”fi B Pﬁ_ Iz = ‘% %

wang x1 sud zao zhu é yé

Vang tich sé tao chu ac nghiép,

BASED UPON BEGINNINGLESS GREED, HATRED, AND STUPIDITY
£ A .

%ol & Y A R

jie yéu wu shi tan chéen chi

Giai do vo thi tham san si,

AND BORN OF BODY, MOUTH, AND MIND,

=
W EE XA
cong shén yu yi zhi sué shéng
tung than ngir y chi sé sanh,

I NOW REPENT AND REFORM. (3 times)

— 1 & S % WM e
yI gié wo jin jié chan hui 3x)
Nhat thiét nga kim giai sam hoi. (3 /5n)
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B OFFENSES ARISE FROM THE MIND; REPENTANCE IS BY THE MIND.
07 )RR ~ E ~ AR
IR INGE A SN
zui coéng xin qi jiang xin chan
TQi tung tam khdi tuong tam sam.

IF THE MIND IS EXTINGUISHED; OFFENSES ARE FORGOTTEN.
N A b + W
R R R S

Xin rué mié shi zui yi wang

Tam nhudgc diét thdi toi diéc vong.

THE MIND FORGOTTEN, OFFENSES WIPED OUT--BOTH ARE EMPTY.
~ t L2224 JEC

NN SO [ -

Xin wang zui mié liang ju kong

Tam vong tdi diét luéng cau khong,

THIS IS CALLED TRUE REPENTANCE AND REFORM. (3 times)
=) > AL .

A Bl &% B A e

shi zé ming weéi zhén chan hui 3y

Thi tic danh vi chan sam héi. (3 13n)

» HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR COOL
GROUND. (3 times)

A= ~ S X XE S I+
bR F R EEE T R e
Na Mé Qing Liang Di Pu Sa M6 He Sa (3x)
Nam M6 Thanh Luong Pia B6 Tat Ma Ha Tat (3/in)
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THE SEVEN BUDDHAS’ TRUE WORDS FOR ERADICATING OFFENSES
tHhBRFERET
THAT PHAT DIET-TOI CHON-NGON:

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Li PO Li PO DI

S S

Ly ba ly ba dé
QIU HE QIU HE Di

KT KA

cau ha cau ha dé
TUO LA Ni DI

e B R
dala ni dé

Ni HE LA DI

R ] B
ni ha ra dé

Pi LI Ni DI

mt 3 AR F
ty 1& né dé

MO HE QIE Di

FE ST M
ma ha gia dé
ZHEN LIN QIAN Di

A
B & 3
chan lang can dé
SUO PO HE (3 times)
X+ o
SEIFT cw
tabaha (3/n)
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1)

2)

3)

4)

S)

6)

LIBERATING THE LIVING MANTRA

7 G S |V
fang sheng zhou
CHU PHONG SANH:

AN
oI5

An

SA WA BA BO

X+

[ZAE RN
Sa Qua Ba B0
YUE SI PU ZHA

A #7 & vt
De si phu cha
DA HE LA

e B

Pa Ho La

WA DI LAYE

xR 4=
# 7 BN
Qua di la de
SUO HE (3 times)
o
7 3"3]‘ (= #)
S6 HO (3 /3n)

Presiding Dharma Master recites:

ALL OF YOU DISCIPLES OF THE BUDDHA! YOU HAVE NOT HEARD OF
THE TRIPLE JEWEL AND DO NOT UNDERSTAND “TAKING REFUGE”. THEREFORE,
AFTER REVOLVING IN THE THREE REALMS OF EXISTENCE, YOU HAVE PRESENTLY
FALLEN AMONG THE ANIMALS. | SHALL NOW TRANSMIT TO YOU THE DHARMA

OF THE THREE REFUGES, SO YOU SHOULD LISTEN ATTENTIVELY!
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HE B =

T ) AFEFREZF 0 FaoaRIK 0 AT
RE=ZF 0 BEAS  c RS hK o RE=
BRAR 7% o

AR ) B FE -

Phap Su xudng:

Chu Phat ta! Cac vi khong nghe dén Tam Bao,
khéng hi€u quy y la gi, cho nén luan héi ba cb6i, nay
bi doa lam sdc sanh. T6i nay truyén phap tam quy
y cho cac vi, cac vi hay cha y nghe. Chu Phat tir dang!

All recite: / X F 3% %/ Pai chung déng niém:

WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, WE TAKE REFUGE WITH THE
DHARMA, WE TAKE REFUGE WITH THE SANGHA.

Bk R 6, B8R 1R 7%, 8k R 18
Guai y1 F6, gui y1 Fa, gui y1 Séng
Quy y Phat, quy y Phap, quy y Téng

WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, THE VENERABLE ONE WHO IS DOUBLE
PERFECTED.

iR AR B, R K.
Guai y1 F6, liang zu zin.
Quy y Phat, ludng tic ton.

WE TAKE REFUGE WITH THE DHARMA, WHICH IS HONORABLE AND APART
FROM DESIRE.

R AR 7k, BE R B
Gai yi Fa, li yi zin.
Quy y Phap, ly duc ton.

WE TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, THE HONORED AMONG ASSEMBLIES.
97 75

B K ’f" A~ ‘:P ﬁ )

Gui y Séeng, zhong zhong zun.

Quy y Tang, ching trung ton.
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WE TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, SO THAT WE SHALL NOT FALL INTO THE
HELLS.

B AR B, R FE 3 K
gui yi Fé, ba duo di yii
Quy y Phat, bat doa dia nguc.

WE TAKE REFUGE WITH THE DHARMA, SO THAT WE SHALL NOT FALL AMONG
THE HUNGRY GHOSTS.

B AR ik, R B OBR R
gut y1 Fa, ba duo é gui
Quy y Phap, bat doa nga quy.

WE TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, SO THAT WE SHALL NOT FALL AMONG
THE ANIMALS.

ar R AL, RN T 4 A

gul y1 Séng, bu dudé bang shéng
Quy y Tang, bat doa bang sanh.

WE HAVE COMPLETED TAKING REFUGE WITH THE BUDDHA, WE HAVE
COMPLETED TAKING REFUGE WITH THE DHARMA, AND WE HAVE COMPLETED
TAKING REFUGE WITH THE SANGHA. (3 times)

.i ~ _ﬂL N2 .fL
AR AR M 5T, AR R 7k T, R RS X oew
Gui y1 Fo jing, gui y1 Fa jing, gai y1 Séng jing. (3x)
Quy y Phat canh, quy y Phap canh, quy y Tang canh. (3 Ian)
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Presiding Dharma Master Recites:
DISCIPLES OF THE BUDDHA!

YOU HAVE NOW TAKEN REFUGE WITH THE BUDDHA.
YOU HAVE NOW TAKEN REFUGE WITH THE DHARMA.
YOU HAVE NOW TAKEN REFUGE WITH THE SANGHA.

FROM TODAY ON YOU WILL TAKE THE BUDDHA AS YOUR TEACHER AND
NO LONGER TAKE REFUGE WITH DEMONS AND THOSE OF EXTERNAL PATHS.
FROM TODAY ON YOU WILL TAKE THE DHARMA AS YOUR TEACHER AND NO
LONGER TAKE REFUGE IN THE SCRIPTURES OF EXTERNAL PATHS. FROM TODAY
ON YOU WILL TAKE THE SANGHA AS YOUR TEACHER AND NO LONGER TAKE
REFUGE IN THE IMPROPER ASSEMBLIES OF THOSE OF EXTERNAL PATHS.

ALL OF YOU DISCIPLES OF THE BUDDHA! NOW THAT YOU HAVE TAKEN
REFUGE, ON YOUR BEHALF | WILL PROCLAIM THE CHARACTERISTICS OF BOTH
THE PRODUCTION AND EXTINCTION OF THE TWELVE LINKS OF CONDITIONED
CAUSATION SO THAT YOU WILL TOTALLY UNDERSTAND THE DHARMA OF
PRODUCTION AND EXTINCTION, AND SO THAT YOU WILL AWAKEN TO THE
DHARMA OF NONPRODUCTION AND NONEXTINCTION. IN THIS VERY PLACE
IS THE ULTIMATE. IN THIS VERY PLACE IS PURITY. IN THIS VERY PLACE IS LIB-
ERATION. WHEN ONE THOUGHT IS ULTIMATE, ALL IS ULTIMATE. WHEN ONE
THOUGHT IS PURE, ALL IS PURE. WHEN ONE THOUGHT IS LIBERATED, ALL IS
LIBERATED. TOGETHER WITH ALL BUDDHAS, ONE CERTIFIES TO THE GREAT
NIRVANA.

IN OTHER WORDS:

IGNORANCE IS THE CONDITION FOR KARMIC ACTIVITY; KARMIC
ACTIVITY IS THE CONDITION FOR CONSCIOUSNESS; CONSCIOUSNESS IS THE
CONDITION FOR NAME AND FORM; NAME AND FORM IS THE CONDITION FOR
THE SIX ENTRANCES; THE SIX ENTRANCES ARE THE CONDITION FOR CONTACT;
CONTACT IS THE CONDITION FOR FEELING; FEELING IS THE CONDITION FOR
EMOTIONAL LOVE; EMOTIONAL LOVE IS THE CONDITION FOR GRASPING;
GRASPING IS THE CONDITION FOR EXISTENCE; EXISTENCE IS THE CONDITION
FOR BIRTH; BIRTH IS THE CONDITION FOR OLD AGE, DEATH, WORRY, SADNESS,
SUFFERING, AND DESPAIR.

IN OTHER WORDS:

WHEN IGNORANCE IS EXTINGUISHED, KARMIC ACTIVITY IS EXTIN-
GUISHED; WHEN KARMIC ACTIVITY IS EXTINGUISHED, CONSCIOUSNESS IS
EXTINGUISHED; WHEN CONSCIOUSNESS IS EXTINGUISHED, NAME AND FORM
ARE EXTINGUISHED; WHEN NAME AND FORM ARE EXTINGUISHED, THE SIX EN-
TRANCES ARE EXTINGUISHED; WHEN THE SIX ENTRANCES ARE EXTINGUISHED,
CONTACT IS EXTINGUISHED; WHEN CONTACT IS EXTINGUISHED, FEELING IS
EXTINGUISHED; WHEN FEELING IS EXTINGUISHED, EMOTIONAL LOVE IS EX-
TINGUISHED; WHEN EMOTIONAL LOVE IS EXTINGUISHED, GRASPING IS EXTIN-
GUISHED; WHEN GRASPING IS EXTINGUISHED, EXISTENCE IS EXTINGUISHED;
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WHEN EXISTENCE IS EXTINGUISHED, BIRTH IS EXTINGUISHED; WHEN BIRTH IS
EXTINGUISHED, OLD AGE, DEATH, WORRY, SADNESS, SUFFERING, AND DESPAIR
ARE ALL EXTINGUISHED.

IGNORANCE IS WITHOUT A NATURE. WHAT IS FUNDAMENTAL IS THE
UNMOVING SUBSTANCE OF ALL BUDDHAS. YOU ALL BECOME ATTACHED AND
FALSELY GIVE RISE TO IGNORANCE. FOR INSTANCE, A DISEASED EYE MAY SEE
FLOWERS IN EMPTY SPACE, BUT AFTER ONE KNOWS THEM FOR WHAT THEY
ARE, THAT IGNORANCE IS EXTINGUISHED.

DISCIPLES OF THE BUDDHA!

FOR YOUR SAKE WE WILL NOW RECITE THE FOUR GREAT VOWS SO
THAT YOU MAY HEAR THEM. BY RELYING ON THE BUDDHA, WE MAKE VOWS; BY
RELYING ON OUR VOWS, WE CULTIVATE. LISTEN ATTENTIVELY!

BB =

R EBT o RIRBER 0 RIRVE T 0 aRAR(Y
oo MAS LU AR A ED  BORARIK 0 4R
JE ol o AR MK A 0 FRER
R ShEMEE o A UIAE SR AR 0 B
RERAR » SNE IR F o

HhFE  RIKRZ=F T REOE AL
RSB EW > TRk AEBRAE - %
o TRk BRAEARZE - TR
R ERATF TREL  —RE —
MRE —FF —WEFE—BLE —
1B A 0 B EE 0 B RIEHE o

FisR BBAKAT N ATHRR BE L e L &
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—

BN A N B AR B
R o

G

PR 3F A BA & 0 BIAT IR » AT B3R » 3R0%
A% &0k 0 & EIRAI SN 0 S AR A
W BRI B R R IRA]E IR IR AR
W BORBE R RGBT 0 AR AR
Lo RRTER - BAEN > AL HH
REZ B AERE > AL B
B RVl BT @ &IABRK -

BT BALRE  HwisrLpa o 2kAF
fl AR AERR 0 IRBRISAT o do 53 |

Phap Su Xudng:

Chu Phat tu!

Cac vi da Quy y Phat roi, Quy y Phap roi, Quy y Tang
réi, nén ké tir nay xung Phatlam Thay ma khéng Quy y tama
ngoai dao nira. Ciing tur bay gid, cac vi xung Phap lam Thay,
ma khdéng Quy y dién tich, ngoai dao. Va ciing ké tir nay, cac
vi xung Tang lam Thay ma khong Quy y ta ching ngoai dao.
Chu Phat tu!

Cac vi quy y Tam Bao roi, nay toi néi 12 nhan duyén,
sanh tudng diét tudng, khié€n cho cac vi hiéu rd sanh diét,
giac ngo phap bat sanh diét, ngay day cifru canh, ngay day
thanh tinh, ngay day tu tai. Mot khi clru canh, tat ca ciu
canh. M6t khi thanh tinh, tat ca thanh tinh. M6t khi tu tai,
tat ca tu tai - Pong nhu chu Phat, chirng Pai Niét Ban.

Cho nén:

V6 minh duyén hanh, hanh duyén thirc, thi'c duyén
danh sac, danh sac duyén luc nhap, luc nhap duyén xic,
xic duyén tho, tho duyén ai, ai duyén thu, thd duyén
hitu, hitu duyén sanh, sanh duyén ldo t&, vu bi khé nio.
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Cho nén:

V6 minh diét tirc hanh diét, hanh diét ti’c thic diét,
thi'c diét tirc danh sic diét, danh sac diét tic luc nhap
diét, luc nhap diét tirc xic diét, xic diét tic tho diét, tho
diét tic ai diét, ai diét thic thua diét, thu diét tic hiru
diét, hitu diét tirc sanh diét, sanh diét tirc 1o td uvu bi khd
ndo diét. V6 minh vé tanh, vén la chu Phat, thé chat bat
dong. Cac vi vi chap truéc nén mdi vong khéi vo minh.
Thi nhu mat bi bénh nén thiy hoa dém trong hu khéng.

Nhungkhinghexonghi€uranghia ly, vo minhtircdiét.
Phat tu, toi nay lai vi cac vi xung bon hoang
thé nguyén, khi€n cho cac vi nghe réi nén vy
theo nguyén ma tu hanh. Cac vi hday lang nghe!

LIVING BEINGS ARE LIMITLESS, | VOW TO CROSS THEM OVER.

w L

oA R E LR
Zhong sheng wu b|an shi yuan du.
Chiing sanh vo bién thé nguyén do.

AFFLICTIONS ARE INEXHAUSTIBLE, | VOW TO CUT THEM OFF.

B & & L R

Fan nao wu jin shi yiian duan.
Phién ndo v6 tan thé nguyén doan.

DHARMA DOORS ARE IMMEASURABLE, | VOW TO LEARN THEM ALL.

RS A

Fa mén wu liang shi yian xué.
Phap mon vo lugng thé nguyén hoc.

THE BUDDHA PATH IS UNSURPASSED, | VOW TO REALIZE IT. (3 times)

N2 2= ~
8 & E LR R cw
F6 dao wu shang shi yian chéng. (3x
Phat dao vo thugng thé nguyén thanh. (3 /5n)
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P> THE LIVING BEINGS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CROSS THEM OVER.

B MR A LR A
Zi xing zhong shéng shi yuan du.
Tu tinh ching sanh thé nguyén do.

THE AFFLICTIONS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CUT THEM OFF.

B M BN E R
Zi xing fan nao shi yuan duan.
Tu tinh phién ndo thé nguyén doan.

THE DHARMA DOORS OF THE SELF NATURE, | VOW TO LEARN THEM ALL.

A M x P E Ra 2
Zi xing fa mén shi yuan xué.
Tu tinh phap mon thé nguyén hoc.

THE BUDDHA PATH OF THE SELF NATURE, | VOW TO REALIZE IT. (3 times)

B M E LR OR ew

Zi xing Fo dao shi yuan chéng. 3y
Tu tinh Phat dao thé nguyén thanh . (3/3n)

Presiding Dharma Master Recites:

ALL OF YOU DISCIPLES OF THE BUDDHA! FOR YOUR SAKE | WILL
NOW RECITE AND PRAISE THE AUSPICIOUS NAMES OF TATHAGATAS
WHICH CAN HELP YOU TO LEAVE THE SUFFERINGS OF THE THREE PATHS
AND OF THE EIGHT DIFFICULTIES SO THAT YOU WILL ALWAYS BE PURE DIS-
CIPLES OF THE BUDDHA, THE TATHAGATA.

KB =

T REAR BB R o THLR
P RERRE  KBEZRR 0 NBZF T A
ho k0 BIFET -

Th3y Duy Na xudng:

Chu Phat tu, toi vi cac vi, xu’ng tan Nhu Lai, danh
hiéu cat tudng, khi€n cho céac vi vién ly cac khd tam dd
bat nan, thudng la dé ti chan tinh cua Phat, Nhu Lai.
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HOMAGE TO MANY JEWELS TATHAGATA

2= 2
B &% F R
Na M6 duo bao Ru Lai
Nam Mo Pa Bao Nhu Lai

HOMAGE TO JEWELED VICTORY TATHAGATA

& F B o R

Na Mo bao shéng Ru Lai
Nam Mé Bao Thang Nhu Lai

HOMAGE TO WONDERFULLY COLORED BODY TATHAGATA

oY E HF ok

Na Mo mlao sé shen Ru Lai
Nam M6 Diéu Sac Than Nhu Lai

HOMAGE TO EXTENSIVE BODY TATHAGATA

MR g o R
Na Mé guang bé shén Ru Lai
Nam M6 Quang Bac Than Nhu Lai

HOMAGE TO APART FROM FEAR TATHAGATA

B BB E 4 R

Na Mé6 li bu weéi Rua Lai
Nam Mo Ly B6 Uy Nhu Lai

HOMAGE TO SWEET DEW KING TATHAGATA

HoEHE T R

Na Moé gan lu wang Ra Lai
Nam M6 Cam L6 Vuang Nhu Lai

HOMAGE TO AMITA TATHAGATA (3 times)

H & T 9 P o RO =w

Na M6 E mi tué Ru Lai 3y
Nam Mo A Di Pa Nhu Lai (3 /3n)
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Presiding Dharma Master Recites:

ALL OF YOU DISCIPLES OF THE BUDDHA! THOSE SEVEN TATHAGATAS
RESCUE LIVING BEINGS BY MEANS OF THE POWER OF THEIR VOWS. BY
RECITING THEIR NAMES THREE TIMES ONE CAN AVOID SUFFERING FOR A
THOUSAND LIVES AND CERTIFY TO THE SUPREME WAY. WE ONLY WISH THAT
AFTER YOU ARE RELEASED YOU WILL NEVER AGAIN ENCOUNTER EVIL DEMONS,
BE DEVOURED BY PREDATORS OR SNARED IN THE NETS, AND THAT YOU WILL
LIVE OUT YOUR NATURAL SPAN OF YEARS. WE WISH THAT AT THE END OF
YOUR LIVES YOU WILL, BECAUSE YOU HAVE RECEIVED THE POWER OF THE
TRIPLE JEWEL, BE REBORN IN ACCORDANCE WITH CONDITIONS, MAINTAIN THE
PRECEPTS, CULTIVATE, SEE THE BUDDHA, HEAR THE DHARMA, RECEIVE THE
PREDICTION OF A BODHISATTVA, AND TRANSFORM LIVING BEINGS.

WHAT IS MORE, WE WISH THAT THOSE WHO ARE LIBERATING THE
LIVINGS, DISCIPLE (S) , WILL INCREASE THEIR UNDERSTANDING,
THEIR BODHI CONDUCT AND BODHI VOWS IN THOUGHT AFTER THOUGHT. IN
RESCUING AND PROTECTING LIVING BEINGS, THEY SHOULD ALWAYS THINK OF
LIVING BEINGS AS OF THEMSELVES, SO ALL MAY OBTAIN THE REBIRTH IN THE
LAND OF ULTIMATE BLISS, SEE AMITABHA BUDDHA, AND CERTIFY TO THE PA-
TIENCE OF NONPRODUCTION. WITH DIVISION-BODIES AS NUMEROUS AS DUST
MOTES IN MANY LANDS, TO THE ENDS OF THE BOUNDARIES OF THE FUTURE,
MAY THEY TAKE ACROSS VAST NUMBERS OF LIVING BEINGS.

WE ALSO WISH THAT PEOPLE WHO CAPTURE LIVING BEINGS WILL
TURN THEIR MINDS TOWARD THE GOOD AND TOGETHER OBTAIN LIBERATION
AND THE CERTIFICATION OF TRUE PERMANENCE.

=

HHFE st R B R R
Ao ZAEL > FAMY mE L
FRA%  BEMAE, ARBBEREEL
Wit o EERE  SBR2IE  RZF
N MG FRIEAT 0 A MR -
E g BAETA -

REKE (HFEE) © BRAM A
A¥eEH o MEFRA Tl FARE
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K

CRFTHRREH  BEAD SR
KRS BRI -
BB A AZE > BakhE o FRR - &

2K Ay
EET
Phap Su Xudng:

Chu Phat t! Do thé nguyén luc, cfu té ching sanh
cua Bay vg Phat nay, cho nén néu xung danh cac Ngai ba
lan sé mién nan khé ngan dd&i va chirng V6 Thugng Pao.
Duy nguyén khi dugc phong sanh ro6i, cac nguci sé khong
bao gid gap ac ma an nuét, hay lai bi vao ludi rap ma dudc
song t6i ngan nam, va sau khi mang chung dugc thiua
luc Tam Bao, tuy duyén vang sanh, tri gidi tu hanh, thay
Phat nghe phap, tho ky B6 Tat, chuyén hoa ching sanh.

Lai nguyén cho cac dé ta (tén...) phong sanh,
bo dé hanh nguyén, niém niém tang minh, clftu ho
ching sanh, thudng nghi nhu chinh minh, dic sanh
an dudng, thdy A Di Pa Phat, chirng vd sanh nhan,
phan than tran sat, tan vi lai t&€, quang doé ching sanh.

Ciingnguyénchonhirngkébatnhotcacloaisanhvat, hoi
tamhudngthién,dongdacgiaithoat, cingchirngchanthudng.

PRAISE/ *g 3 /xudng tan

MAY THOSE BORN FROM WOMBS, FROM EGGS, FROM MOISTURE, OR BY
TRANSFORMATION, WHO FOR AEONS HAVE BEEN SUNK IN CONFUSION,

B& 9F V& 1LO » % 3 oL ik
tai luan shi hua, duo jié chén mi,
Thai nodn thap hoa da ki€p tram mé,

TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE JEWEL, BRING FORTH BODHI, AND AVOID CAP-
TURE IN CAGES OR NETS.

—_— = X7 Vs >
BRRKR=ZEFRETRO W@ MBELBEO-
gul y1 san bao fa pu ti, lbng wang bu mian Ii,

Quy Y Tam Bao phat b6 dé, long véng bd mién ly.
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MAY THEY BE FREE ON LAND, IN THE SEAS, AND FLYING IN THE HEAVENS, AND
FOLLOW THE BUDDHA TO BE BORN IN THE HEAVEN OF THE THIRTY-THREE.

Bl R A& O #h £ W Al
hai kuo tian fei, sui f6 shéng dao Ii.
Hai khoat thién phi, tuy Phat sanh DPao Lgi.

HOMAGE TO RISING TO THE HEAVENLY REALMS BODHISATTVA
=4 X+ 3t mE = R

# EFO R R E R E T iR

Na Mo shéng tian jié pu sa moé he sa

Nam M6 Thang Thién Gidi B6 Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAIJNA PARAMITA!

OFF ¥ #& & OK % %O
Mo He Bo Ré Bo Luo M|
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat

All recite: / K B 3% %/ Pai chung déng niém:

HOMAGE TO GREATLY KIND AND COMPASSIONATE AMITA BUDDHA IN THE
LAND OF ULTIMATE BLISS IN THE WEST.

IR O

Na Mé xi fang ji lé shi jié
Nam M6 Tay Phuong Cuc Lac Thé Gigi

k IU k lQ)‘, F—J_ gl;l;] F 4#@
da ci da béi E Mi Tué Fo6
Pai T Pai Bi A Di Pa Phat

(Assembly recites Na Mo Amitabha or Great Compassion Mantra while liberating
the creatures. Then returns to their place for the transference of merit.)
(BRAEFSZHBIRER  AEE@HiE)

(Khi Phéng sanh, ching niém Phat hodc tung Chd Dai Bi. Sau niém Ké Hoi Hwdng)
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VERSE FOR TRANSFERRING MERIT AND VIRTUES
@ w3 4k
R H‘Hi Xié\l}g Gong Dé ]
KE HOI-HUONG CONG-BUC

| DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM LIBERATING LIFE

D 24 /4
HoE T 1& B B 470,
Fang shéng gong dé shiu shéng heéng,
Phéng sanh cong dirc thu thiang hanh,

WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSINGS,

A= ~ N N — b ~

£ % BB % 1. M.

Wu bian shéng fu jie hui xiang.

V6 bién thing phudc giai hoi huéng.

WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL LIVING BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,
“’/ N ecd N = o

£ R gL W % OB A,

Pu yian chén ni zha zhong shéng,

Phd nguyén tram né chu ching sanh,

WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT
~ VA 2= E‘ ~ 2 )‘.

R OfE B2 2 oK AR

Su wang wu liang guang Fé cha.

T6c vang Vo Lugng Quang Phat Sat.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE PERIODS OF TIME

+ 5 = # — ¥
Shi fang san shi yi qgié Fé
Thap phudng tam thé nhat thiét Phat
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ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS

ey >+ = X+
— Y X jE B I OB
Yi qgié¢ Pa Sa M6 He Sa
Nhat thiét Bo Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAIJNA PARAMITA!
iziv )—' X+ \‘ gl 5—“—:
OB 3 & # Ok B %O
Mé He Bo Ré Bo Luo Mi!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!

(3 1/2 bows to the Triple Jewel; 3 1/2 bows to the Master or “universally”)
(ZH=F » = HFEHHh)
(3 1/2 bai Tam Bao, 3 1/2 bai Hoa Thugng Tru Tri)
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